
VADJA MUINASJUTTE JA MUISTENDEID 

P. Ariste 
Soome-ugri keelte kateeder 

Vadja muinasjutud ja muistendid on lisaks 1962. aastal aval­
datud «Vadja muinasjuttudele». Allakirjutanu on viimasel küm­
nendil olnud iga aasta vadjalaste alal peamiselt rahvaloomingu, 
kombestiku, tavade jne. talletamiseks, 1971. aasta lõpuks oli tema 
kogus, oiillele on nimeks antud «Vadja etnoloogiat», 190 muinas­
juttu, 170 muistendit, 114 naljandit, 50 legendi ja 21 tekkelugu. 
Lauluteisendeid oli 233. Neist on 14 nootidega varustatud. Loitse 
oli 54 ja itkusid 7. Kõige rohkem oli uskumuste ja tavade kirjel­
dusi. Neid oli 2284. Vanasõnu oli 473, mõistatusi 228 ja kõne­
käände 108. Vanade mängude kirjeldusi leidus 32. Etnograafilisi 
kirjeldusi oli 587 ja vadjalaste ajalugu käsitlevaid pärimusteateid 
208. Mitmed kirjeldused on fotodega. 

Hääbuva vadja keele ja rahvaloomingu näited tuuakse selleks, 
et neis esineb niisugustki sõnavara, mida varem pole trükis aval­
datud. Muinasjuttude ja muistendite hulgas on liiatigi selliseid, 
mis vadjalaste folkloori käsitlevas kirjanduses on haruldased või 
täiesti tundmatud. Need peaksid huvi pakkuma iinuinasjuttude ja 
muistendite uurijaile. 

Iga esitatud teksti tõlke lõpus on märge selle kohta, kust 
asjaomane tekst on kirja pandud, kes on olnud selle jutustaja ja 
kus see leidub «Vadja etnoloogias». 

Mati 

Mati küla jutud on kirja pandud Olga Ivanovalt, kellelt 
saadud muinasjutte on ka varem avaldatud. Vt. P. A r i s t e, Vadja 
muinasjutte, lk. 52 jj. 
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meil kuccuaz vesilintu l. ju/пал satte kgikkia lintui jarvga kai-
vamä. kgik mentl. a vesilintu eb mennü. 
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miä kaivamä jarvea ет^тё. mie kaunita säppagõ rõjämä 
тё. 

}итал sis täile jattgt: 
sie ed vel vettä jüvva jarvessa, meressä. viid, vettü jüvva ävä 

lehhõ pätt. 
kt>s on йиалла lehhõ päi kase, siz veib jüvva. 

1 

Meil kutsutakse peoleoksJumal saatis kõik linnud järve kaevama. Kõik 
läksid. Aga peoleo ei läinud. 

«Mina järve kaevama ei lähe. Mina punaseid saapaid määrima ei lähe.» 
Jumal siis ütles talle: 
«Sa. ei või vett juua järvest, merest. Võid võtta juua haava lehelt.» 
Kui haava lehel on kaste, siis võib juua. 
(VE IX 30/31 (34), Mati, 01'ga Ivanõva, 73 a., 1964) 
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ellä efhmä pahat senat kevvi tehoizivad inehmlze päis. tütär 
ühskgrt meni cerikkö. cüzüb emält rayjä: 

anna тиле, mama, ra/jß! 
emä CÜZÜB: mih'Hg з'шлё ГАУУЙ? 

а tämä vassäp, tütär: mie tahon elmie essa. 
emä ante rahad, a izze cirozi: лй ümperi sinu kagAä mesto 

elmeitä matol 
vot, baba juttõe, ku tämä meni mecä tüvve, mato üppl kag ä. 

emma iä cäüs mato kag az. tämä тёр sauna pešseümä, visküp sevad 
ültä, mato sepejs päle. a ko пёр seppemä, mato täz ümperi 
kag ä. 

2 

Enne ema pahad sõnad mõjusid väga inimesele. Tütar läks ükskord kiri­
kusse. Küsib emalt raha: 

«Anna mulle, ema, rahal» 
Ema küsib: «Milleks sul raha (vaja)?» 
Aga tema vastab, tütar: «Ma tahan helmeid osta.» 
Ema andis raha, aga ise kirus: «Olgu su kaela ümber helmeste asemel 

madu!» 
Vaat, vanaema räägib, kui ta läks metsa äärde [= juurde], hüppas madu 

kaela. Oma eluea käis, madu kaelas, Läheb ta sauna ennast pesema, viskab 
rõivad seljast [= ült], madu (läheb) rõivaste peale, Aga kui hakkab ennast 
rõivastama, madu (on) taas kaela ümber. 

(VE IX 32 (41), Mati, 01'ga Ivanova, 73 a„ 1964) 
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ikonõkka vettä jõe. jõb jarvessa i meressä, kuza on kokao. meil 
deda nl pajatti, što tütterikko meni kaivoAg. ikonokka jei kaivossa 
vettä. jei tütterikõ ühez, pa/jged i keretä. sis küza onci tütterikko 
pat]kejskü i keretükä. ikoAÕkka on ez vihmä. ' 

3 

Vikerkaar joob vett. Joob järvest ja merest, kus on otsad. Meil vanaisa 
nii rääkis, et tüdruk läks kaevule. Vikerkaar jõi kaevust vett. Jõi tüdruku ühes, 
panged ja kaelpuud. Siis kuus ongi tüdruk pangede ja kaelpuudega. Vikerkaar 
on enne vihma. 

(VE IX 34 (49), Mati, 01'ga Ivanova, 73 a„ 1964) 
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kataga. kazvi meccäs kataga. Ш1л^елй kuAtezgd lehod. 
keiki kadgottl tältä lehtõa. no vot, tämä jütettl keikkinü ыта 
lehota 1. nüt tämä ngisi keikkiAaiAg puine kaipämä. miltized 
тЫле, nüd lehod vettä? mis nüd vetan mokomad lehod, neisevat 
keikkia pissemä. nüt tämä eläp pisselikkojekä lehtojekä. 
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Kadakas. Kasvas metsas kadakas. Tai olid kuldsed lehed. Kõik katkusid 
talt lehti. Aga vaat, ta jäeti täiesti ilma lehtedeta. Nüüd hakkas ta kõikidele 
puudele kaebama: «Missugused lehed pean nüüd võtma? Ma võtan nüüd nii­
sugused lehed, (mis) hakkavad kõiki torkima.» Nüüd ta elab torkivate lehte­
dega. 

(VE IX 184 (19), Mati, 01'ga Ivanova, 74 a., 1965) 
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jumaA i pahapõA mentl einä lömä. pahapõn meni vihasteлла. 
}итал meni sirpika. nävät patCo löti. a jumaA väsü sirpikä. meni 
ракаролелё i j utte в: 

davai, тёт õkamä! 
eitetti makküma. a jumaA izze eb nukkunnu. a pahapõA mak-

küB. jumaA neisi. vetti vikaste. lei, künnis pahapõA makq.z. lei 
enäp pahapõAta. meni i juttee: 

neiz nüd ülez!. 
pahapõA neis ülez. 
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тёттй nüd vüttafhma1 еттй tõtä. den kui patto tei. 
menti vättafhmä. vätetti: pahapõA vähäp lei. a jumaA enäp, 

pahapõA j utte л }и.талалл£. 
dava4 vaje At am ma! sie aü miAAg sirppi. a sie veta vihaste, 
menti lõmä- pahapõA jиЩв: 
nüt sie mihnua enäp et petä. 
sirpika selõä meil neis vaivattamä, vot, seneperäs vääi nüt 

sirpJkü nitäb rüissä. a lüvväz einäd vikastgkü. 
jumaA i pahapõA ngisti nagria cülvämä. kazvi süressi nagri. 

nüt pieb neisa katkomä nagria. jumaA juttge: 
kummä sie nüd vetaD? vgtat sie jarõ, itt Aadvä? 
a pahapõA juttgA ]италалл£: 
näd, miltin gAgd vtzaz! 
pahapõA juttgb jumaAaAAg: 
mit vgtan Aadvä. a sie veta järi. 
neisti katkomä. ]италалл& jüred, a pahapöAgAg AadvaD. а 

mitä? enäp be miltäiD. jumaA sõb nagria. a pahapõA ep sõ miitäio. 
Aadvad, rohot sai. 

nüt pahapõA juttgB jumaAaAAg: 
paidj-m nüd rüissä nlttämä! 

no vot, menti näväd rüissä nlttämä. jumaA juttse: 
mized nüd vetaD? Aadvad Ui jüreo? 
sie kahisg minnua petteliD. a mie nüd vetan jüreo. 
a jumaA vetti AadvaD. jumaA sai teivä. a pahapõA sai jürgo. 

seneperäs on, väli söb jumaAä leipä, jumaAä vittä. a pahapõA 
iäüb meccä md. 
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Jumal ja vanakurat läksid heina niitma. Vanakurat läks vikatiga. Jumal 
läks sirbiga. Nad niitsid palju. Jumal väsis ära sirbiga (niites), läks vana­
kuradi juurde ja ütleb: 

«Noh, lähme puhkama!» 
Heitsid magama. Aga jumal ise ei jäänud magama. Aga vanakurat magab. 

Jumal tõusis üles. Võttis vikati. Niitis, kuni vanakurat magas. Niitis enam . 
kui vanakurat. Läks ja ütleb: 

«Tõuse nüüd üles!» 
Vanakurat tõusis üles. 
«Lähme nüüd oma tööd vaatama, kui palju keegi on niitnud.» 
Läksid vaatama. Vaatasid: vanakurat on vähem niitnud. Aga jumal (on) 

enam. Vanakurat ütles jumalale: 
«Hakkame vahetama! Sina anna anulle sirp. Aga sina võta vikat.» 
Mindi niitma. Vanakurat ütleb: 
«Nüüd sa mind enam ei peta.» 
Sirbiga hakkas meil seiga vaevama. Vaat, sellepärast rahvas nüüd sir­

biga lõikab rukist. Aga heina niidetakse vikatiga. 
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Jumal ja vanakurat hakkasid naerist külvama. Kasvas naeris suureks. 
Nüüd peab hakkama naerist (välja) kitkuma. Jumal ütleb: 

«Kumma sa nüüd võtad? Kas sa võtad juure või ladva?» 
Aga vanakurat ütleb jumalale: 
«Näed. missugune kaval oled!» 
Vanakurat ütleb jumalale: 
«Mina võtan ladva. Aga sina võta juur.» 
Hakati (üles) kitkuma. Jumalale (said) juured, aga vanakuradile ladvad. 

Aga mida? Enam pole midagi. Jumal sööb naerist. Aga vanakurat ei sõõ 
midagi. Ladvad, rohu sai. 

Nüüd vanakurat ütleb jumalale: 
«Lähme nüüd rukist lõikama!» 
Noh vaat, läksid nad rukist lõikama. Jumal ütleb: 
«Mis nüüd võtad? Ladvad või juured?» 
«Sa petsid mind kaks korda. Aga ma võtan nüüd juured.» 
Aga jumal võttis ladvad. Jumal sai vilja [= leiba]. Aga vanakurat sai 

juured. Sellepärast on, (et) rahvas sööb jumala leiba, jumala vilja. Aga 
vanakurat käib mõõda metsa. 

(VE X 55/57 (6a), Mati, Ol-ga Ivanova, 75 a., 1966) 
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nüt pajatan ävä. meccäs kazvi kahs puta. Uoza küsi i äpa. 
küsi j utte b üvayig: 

sie dümät, što sie ыога. mi tože en еле hilkiä. saved i taAV^d 
ain ühtäAäjin en. 

äpa juttõB: 
mie hot in ыога suve Л. minu lehod §ллаг LAOZÜD, eppeizeo. 
tuep siiciize, keik lehod lähtiäs sUt vällä, täile juttee küsi. 
a jumaA küAÜ, kui näväd rijjeAAaz. jumaA juttge: 
mie nüt ten hl. kazeAg jätän emad lehod pisselikkäD. a avaAg 

annan rohhozed lehoD. siz eväd neis ritSmä. ävä lehod neisaz väri-
zemmä, Up tüAta i eb le tüAta. ain neisaz liglittämmä. 

nüd näväd eläväd ilvvl. jumaA lehod vajeAti. ante teized 
lehoD. 

6 
Nüüd räägin haavast. Metsas kasvas kaks puud, ilus kuusk ja haab. 

Kuusk ütleb haavale: 
«Sina mõtled, et sa (oled) ilus. Ma ei ole ka kole. Suved ja talved 

(olen) aina ühesugune.» 
Haab ütleb: 
«Ma olen vähemalt suvel ilus. Minu lehed on ilusad, hõbedased.» 
«Tuleb sügis, kõik lehed lähevad sul minema,» ütleb talle kuusk. 
Aga jumal kuulis, kuidas nad vaidlevad. Jumal ütleb: 
«Ma teen nüüd .niiviisi. Kuusele jätan omad lehed, torkivad. Aga haavale 

annan rohelised lehed. Siis nad ei hakka vaidlema. Haava lehed hakkavad 
värisema, kas tuleb tuult või ei tule tuult. Ikka hakkavad lipendama.» 

Nüüd nad elavad hästi. Jumal vahetas lehed ära. Andis teised lehed. 
(VE X 57/57 (7), Mati, 01'ga Ivanova, 75 a„ 1966) 
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surina mehhekä pajatti. mes teb aita. mesto viccõ päb eAgeo. 

surma тёЬ mötä, ÕÜZÜB: 

tnih'he sis iii kehnõa aitä ted? 
täm surmajig vassäe: 
minu iässi tappüB. 
a surma všl ante сйттё võtta ellä. piti mehel tein aita tehä. 

§Aged autozivad ja tekkauzivaD. 

1 

Surm rääkis mehega. Mees teeb aeda. Vitsade asemel paneb õled. Surm 
läheb mööda, küsib: 

«Miks sa nii viletsat aeda teed?» 
Tema surmale vastab: 
«Minu eluajaks piisab.» 
Aga surm andis veel kümme aastat elada. Mees pidi teise aia tegema. 

Oled pehkisid ja pudenesid (maha). 
(VE X 67/68 (44), Mati, 01'ga Ivanova, 75 a., 1966) 
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eli starikka келтё poigäkä. eli näillä sür tara. senes taraz 
eli kaAt, n eunappa. öäuz vargaz vargassamä eunia. isä j utte в 
poikajialjig: 

pieb neisa vahtima vargassa. 
vangpaAJg poi^aAMõ esimeizes tuli võro vahtia. meni vahtima 

•vangp põika, eitti makkümä. täz vargasattl eunaD. tuli kottõse. 
izäle juttee: 

ebe-лли õettä varkaiÄ. 
a gunad on vargasattu. teizeÄ päivä meni tein velli. täz eitti 

makkümä. täz eb nähnü, kui eunad vargasattl. tuli koltõse. izäle 
juttee: 

Ьелли õettä varkaiÄ. 
келтеКотаЛ päivä meni nõrep velli. kazel vellel gli kern 

silmä kahs magatti. a keAmaiz vahti, nõrep velli näci, etti 
varkaijiS cäüsi kuAtalintu. kgAmais põika tarttu kuAtalintua ännäš 
din. katkaz ühhe suAgä. tueb nõrep velli kottõse. j utt г b izäle: 

varkä tapazin. tõlki lenti vällä. suAgä jätti тЬгле, õättese. 
isä sütt и vangpije põikije päle. aje kahs poikä koitöa vällä, 

što QAti AaizgaD. a nõrep a jätti enne ka elämä. vot i keik. 
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Elas taat kolme pojaga. Oli neil suur aed. Selles aias oli kuldne õunapuu. 
Käis varas õunu varastamas. Isa ütleb poegadele: 

«Peab varast valvama hakkama.» 
Vanemale pojale tuli esimesena voor valvata. Läks valvama vanem poeg. 

Heitis magama. Taas varastati õunu. Tuli koju. Isale ütleb: 
«Polnud kedagi vargil.» 
Aga õunad on varastatud. Teisel päeval läks teine vend. Taas heitis 

magama. Taas ei näinud, kuidas õunu varastati. Tuli koju. Isale ütleb: 
«Polnud kedagi vargil.» 
Kolmandal päeval läks noorem vend. Sellel vennal oli kolm silma. Kaks 

magas, aga kolmas valvas. Noorem vend nägi, et vargil käis kuldlind. Kolmas 
poeg haaras kuldlinnul sabast kinni. Kaksas ühe sule (ära). Tuleb noorem 
vend koju. Ütleb isale: 

«Varga sain kätte. Ainult minema lendas. Sule jättis mulle kätte.» 
Isa vihastas vanemate poegade peale. Ajas kaks poega kodunt välja, et 

olid laisad. Aga noorema jättis enesega elama. Vaat, ongi kõik. 
(VE XII 85/86 (1), Mati, 01'ga Ivanova, 77 a„ 1968) 

Kõrvõttula 

Kõrvõttula küla kaks juttu on Kata (Jekaterina) J о v 1 e v a 11. 
Tema on jutustanud muidki muinasjutte ja muistendeid, millest 
osa on avaldatud. Vt. P. A r i s t e, Vadja muinasjutte, lk. 61 jj. 
Keele juht suri 1968. aasta sügistalvel. 
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iлога kakku 
eliväd hukko i hakka, näil лерри leipä. javvai Ьелла. javoä 

AeppuzivaD. a süvvä tahtaue. hakka juttge: 
mie тёп korjän, kuza sän javvai. pühin keikkiš nur kk eis. rap-

sutan keikkiš värcciAgišУ mitä sän, cühzetän kakku. 
no vot! pühci hakka jeka nurkkeAeiš.2 rapsutti keik javovärciD. 

sai vähäkkeizõ javvai. segotti пё javod vekä. ante apeta. a õmniš 
pani taiõinäsõ ülehtä, veita, i teõi kakku. Aagasti sehne kakku 
vškä. i pani cihvä ahjõ. kakku ahjoš^cühsez. ahjoš vetti senne 
kakku i pani akkunaAAg jahtumä. kakku seiso, seiso akkunaÄ. 
akkuna eli ave. kakuAS tuli icävä seisõa. tärn vetti v rehti akkunaš 
kujaAg. i troppä то meni v er emä. иёгеЬ, vereb, а vassä täile 
jänez. jänes^cüzüe: 

cen sie ÕD? 

mie елеп kakku, iAos kakku, ümpär kakku, jeka nurkas pii-
hittü, jeka värcis rapsgttu (~ rapsittu), iillek veika segotettu, 
tihvaz ahjoš^öühzetettü, аккипалла jahutettu. 
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jänes talli juttgn: 
mie sitiü. sõn. 
kakku vassäe: 
johzin mie ämmält, johzin mit üddält i siAt jänesselt johzen. 
i pani veremä etezi. a jäneš^celi иле päi jäi vättamä. všrep 

kakku, a vassä tällš susi. 
cen sie mokoma SD? mie sinu son. 
a kakku j utte в: 
elä sie minnua sö. кйлШ parap, millize mie siAAg лаилй лаилап. 

i aAke: 
mie Bn kakku, i Uoza kakku, jeka nurkaš pühittü, javovärcciläiš 

rapsettu, iillek veika segotettu, cihvaz ahjoza cühzetettü, akkunaAAa 
jahutettu. pakenin mie üddält, pakenin mie ämmält. pakenin 
jänesselt. siltci, susi, pakenen. 

i pani menemä etez. susi jäi vättamä takka, verep kakku, vassä 
tällš karu. 

cen sie mokoma eo? 
mie gn kakku. Uoza kakku. 
a mie sinu sõn! 
elä sie, karu, minnua sõ. küAtä, millizš mie sL-ые лаилй лаи­

лап. mie en jeka nurkas pühittü, javovärcciläiš rapsettu, üllek 
veika segotettu, cihvaz ahjoš^cühzetettü, akkunaAAa jahutettu. pa­
kenin mie üddält, pakenin mie ämmält. pakenin jänesselt. pake­
nin mie sueAt. šiltõi pakenen. 

všrep kakku täz etez. vassä täile repo. 
cen sie mokom ED? 

mie en Uoza kakku. 
a mie sinu sõn! 
elä sie, repo, minnua sö. küAtä parap, millize mie siAAg лаилй 

лаилап. täz on nesa-mat senaD: en mie kakku, Uoza kakku, jeka 
nurkassa pühittü, javovärcciläiš rapsettu, üllek veika segotettu, 
cihvaz ahjoš^cühzetettü, akkunaAAa jahutettu. pakenin mie üddält, 
pakenin mie ämmält. pakenin mie jänesselt. pakenin mie sue At. 
pakgnin mie karuAt. siltci pakenen. 

repo j utt ев: 
mie en vana. en kuAe. en sännu toAkkua, kui sie лаилаэ. issü 

т1лле nehnä päle. i лаила tein kert. mie neu küAtämä. 
kakku üppi revoAg nehnä päle. aAke лаилй. ja repo viskas 

tümmä vähükkeize. vetti suhhe ja tämmä sei. i sei täfhmä! repo 
on vizaz. petteli kakkü i sei. 
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Ilus kakk 

Elasid taat ja eit. Neil lõppes leib. Jahu polnud. Jahud olid otsa saanud. 
Aga süüa tahetakse. Eit ütleb: 

«Ma lähen korjan, kust saan jahu. Pühin kõikidest nurkadest. Raputan 
kõikidest kottidest. Mida saan, küpsetan kaku.» 

Aga vaat! Pühkis eit kõikidest nurkadest. Raputas kõik jahukotid. Sai 
vähekese jahu. Segas need jahud veega. Laskis hapneda. Aga hommikul pani 
tainasse koort, võid ja tegi kaku. Silis selle kaku veega. Ja pani kuuma ahju. 
Kakk ahjus küpses. Võttis ahjust selle kaku ja pani aknale jahtuma. Kakk 
seisis, seisis aknal. Aken oli lahti. Kakul hakkas igav seista. Ta võttis (kätte), 
veeres järsku aknast õue. Ja teerada mööda läks veerema. Veereb, veereb, aga 
vastu (tuleb) talle jänes. Jänes küsib: 

«Kes sa oled?» 
«Ma olen kakk, ilus kakk, ümar kakk, igast nurgast pühitud, igast kotist 

raputatud, koorega, võiga kastetud (segatud), kuumas ahjus küpsetatud, aknal 
jahutatud.» 

Jänes ütleb talle: 
«Ma söön su> 
Kaikk vastab: 
«Jooksin ma eide käest, jooksin ma taadi käest ja sinu, jänese, käest 

jooksen.» 
Ja pani edasi veerema. Aga jänes, suu ammuli [= keel huule peal], jäi 

vaatama. Veereb kakk. Aga vastu (tuleb) talle hunt. 
«Kes sa oled niisugune? Ma söön su.» 
Aga kakk ütleb: 
«Ara sa mind söõ. Kuula parem, missuguse laulu ma sulle laulan.» Ja 

algas: 
«Ma olen kaikk, ilus kakk. Igast nurgast pühitud. Jahukottidest raputatud, 

koorega, võiga kastetud, kuumas ahjus küpsetatud, aknal jahutatud. Põgenesin 
ma taadi käest, põgenesin ma eide käest. Põgenesin jänese käest. Sinugi käest,, 
hunt, põgenen.» 

Ja pani edasi minema. Hunt jäi takka vaatama. Veereb kakk. Vastu (tuleb) 
talle karu. 

«Kes sa niisugune oled?» 
«Ma olen kakk, ilus kakk.» 
«Aga mina su söön!» 
«Ära sa, karu, mind söö. Kuula, missuguse laulu ma sulle laulan. Ma olen 

igast nurgast pühitud, jahukottidest raputatud, koorega, võiga kastetud, kuu­
mas ahjus küpsetatud, aknal jahutatud. Põgenesin ma taadi käest, põgenesin 
ma eide käest. Põgenesin jänese käest. Põgenesin ma hundi käest. Sinugi käest 
põgenen.» 

Veereb kakk taas edasi. Vastu (tuleb) talle rebane. 
«Kes sa niisugune oled?» 
«Ma olen ilus kakk.» 
«Aga mina su söön.» 
«Ära sa, rebane, mind söö. Kuula parem, missuguse laulu ma sulle laulan.» 

—• Taas on needsamad sõnad. — «Olen ma kakk, ilus kakk. Igast nurgast pühi­
tud, jahukottidest raputatud, koorega, võiga kastetud, kuumas ahjus küpsetatud, 
aknal jahutatud. Põgenesin ma taadi käest, põgenesin ma eide käest. Põgenesin 
ma jänese käest. Põgenesin ma hundi käest. Põgenesin ma karu käest. Sinugi 
käest põgenen.» 

Rebane ütleb: 
«Ma olen vana. Ma ei kuule. Ma ei saanud aru, kuidas sa laulad. Istu 

mulle ninale. Ja laula teine kord. Ma hakkan kuulama.» 

/ 
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Kakk hüppas rebasele ninale. Hakkas laulma. Ja rebane viskas ta vähekese 
(õhku). Võttis suhu ja ta sõi. Ja sõi ta! Rebane on kaval. Pettis kaku ja sõi 
ära, 

(VE IX 186/188 (2), Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 73 a., 1965) 

10 

eliväd isä i emä. näiU^eli iMps tütär. teisia Aahsai Ьелли. 
isä i emä kevvl suvazivad еттй tiitärt. i mitä tärn va:tes tahte, 
kelkkea tehti, izze tärn mittäid ep tehnü. makas kui pallo tahte, 
emä sevetaB. pä suges, sotäß. i tütär isup tujuig tüven i 
sõjettõB, kui on cülmä. a kui panava, siz j utte в: vekä minnua tage-
paš. a ko on cülmä: parjkä licepäs. rii koko aika täm mittäid ep 
taho tehä. emä isä tätä nl oddettl. mittäid eb annettu tehä. keik 
täile tehti, täm kazvi süressi. ja pieb mehele mennä. a tätä õennid 
eb veta. jueAAas tämä on Aaiska mokoma. näväd eliväd iivvi. isä 
emä totä teceväo. a tämä eb mittäiD. kosimä cenriid ep tue. no 
vimeizes ü<ps tuli kossi, emä i juttee: 

vetaD. medde tütär on nl kazvatettu, etti täm mittäid ep te. 
täile keik pieb vayimis tehä. kui veid nl oitä medde tütärt, siz i 
veta. a ko ed vei, siz eci telzeš paikkä еттй ennia 1. 

no se pojo vetti, vetti i vei teise cüllä. pojo se eli aivõ köühä. 
eli ühsinä. täU^eli vai ücps katti. katti eli aivõ tarkka. täm t 

•ueisi pajattä. tuli mšs, tei naize. pani lämpiemä ahjõ. cihutti 
sokiD. sötti naizõ. isutti naize na kovrik2. izze meni tölš. a täm 
jäi sinne issumä. ehtogon tuli täm kottõ. täs sotti naize. teizeJL 
päivä pieb mennä tole, a katti epetti, mitä täfhmä piep tehä. 
mšz j utte в kovrikaAAg: 

sie lämmitä ahjo, cihuta леипаг! mijuie tõd ниппеле! minu 
nain sotä koton! 

izze meni пигтелg. nain jäi issumä kovrikä päi. issu, issu. 
ehtogon tueb mis kottõ i juttep kovrikanne: 

mitä sie т1лле et tõnnu леипайа? mie vaArniz en kõji.ia. 
somättä! 

a nain juttee: 
miäci en somättä. а пйлле sävvä tahtaue. 
mez vetti sehne kovrikä. pani Aavez^jW i vetti rõzgä. i täm 

lei, lei sitä kovrikkä. i viskas täfhmä uhze, taggä kujaAe. tgizeA 
päivä тёр täm täs tole. a kovrikaAAõ j utte в: 

tõ тиле .neimad! i nain sota! 
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i meni. näväd jävÜD. issu, issu nain i j utte н kovrikaA/iS: 
mitä sie mittäid et te? mie tahon süvvä i peremmehele pieb 

vijjä леипао. 
kovrikka ležib, eb lika. eb mittäiD vassä. nain isup somättä. 
a süvvä tahoB. süvvä bg mittäiD. mäs tueb ghtogon kottõ. täs 

sõmätta. juttge: 
kast visl veip колла nälõä. 
täz vetti rõzgä. i vei kevepgiš lei tätä, kovrikka. naizeAg tuli 

žäli tätä kovrikkä. jut tõe: 
tappüB. õmen täm jo tee. a ku ep taho, siz mie izze mittäid 

dümän. 
meni täs tole. nain jäi kottõ. kovrikka eb miitäit te. pieb enellez 

miitäit tehä. lämmitti ahjõ. cihutti söki. i meni реллолё vSmä mehele 
süvvä. mez obrä•dova šä3. eli dovo-lnii*. kuccu naize. issuzivad 
rinnä i seivät serine söki kahhe. mes tätä cisseli. nain se eli ävä. 
perrä sitä jeka päivä nain neis neisemä varraipg. keik va.tmisap 
söki. sötäp mehhe. sätap tölš. a izze koton tõt tša. katti epetti 
mšssä. rahvaz neiš^õissema naissa. a täm varraipõ teisia tuli nurmg 
sökika. 

no a siz emä juttel meheli: 
pieb mennä vättamä, kui medde tütär eläe. oddapko tätä mez 

vai eb odda. 
isä meni vättamä. emä jäi kottõ. meni isä, a tütär näci išsä. 

johs tällš vassä. kuccu kottõ vättamä, kui näväd eläväD. isä meni, 
t'ütte. keikk^on Mvi. rahvaš^clssep tütärtä. meš^õissgp što näväd 
eläväd iivvi. i tullöi kottõ. isä tuep kottõ. a emä CÜZÜB: 

kuza on tütär? tütärtä et tõnnu kottõ? 
a isä v as säe: 
tütär eläb aivõ üvvi. izze keik tee, eb õtte, etti täile Cennit 

teõõeis. rahvas tätä õissee. 
emä juttge: 
лй siz eläe. mez epetti tätä tot tehä parapeis ku то sinükä. 
vot i keik. 

10 

Elasid isa ja ema. Neil oli üks tütar. Teisi lapsi polnud. Isa ja ema väga 
armastasid oma tütart. Ja mida ta vaid tahtis, kõike tegid. Ise ta midagi ei 
teinud. Magas (nii) palju, kui tahtis. Ema rõivastab. Pea soeb. Söödab. Ja 
tütar istub tule ääres ja soojendab ennast, ikui on külm. Aga kui (on) palav, siis 
ütleb: viige mind kaugemale. Aga kui on külm: pange lähemale. Nii ta ei taha 
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kogu aeg midagi teha. Ema, isa hoidsid teda nii(võrd). Midagi ei lastud teha. 
Kõik tehti talle (kätte). Ta kasvas suureks. Peab juba mehele minema. Aga 
teda keegi ei võta. öeldakse, (et) ta on laisk niisugune. Nad elasid hästi. 
Isa, ema teevad tööd. Aga tema ei midagi. Kosima keegi ei tule. Noh, lõpuks 
tuli üks kosja. Ema ütlebki: 

«Võtad. Meie tütar on nii kasvatatud, et ta midagi ei tee. Talle peab 
kõik valmis tegema. Kui võid nii meie tütart hoida, siis võtagi. Aga kui sa 
ei või, siis otsi teisest kohast oma õnne.» 

Noh, see poiss võttis. Võttis .ja viis teise külla. Poiss see oli väga vaene. 
Elas üksinda. Tal oli vaid üks kass. Kass oli väga tark. Ta võis kõneldagi. 
Tuli mees, tõi naise. Pani ahju küdema. Keetis toidud. Söötis naise. Pani 
naise vaibakesele istuma. Ise läks tööle. Aga tema jäi sinna istuma, õhtul tuli 
ta koju. Taas söötis naise. Teisel päeval peab tööle minema. Aga kass õpetas, 
mida ta peab tegema. Mees ütleb vaibakesele: 

«Sa küta ahi, keeda lõunal Mulle tood nurmele! Minu naine sööda kodus!» 
Ise läks nurmele. Naine jäi vaibakesele istuma. Istus, istus, õhtul tuleb 

mees koju ja ütleb vaibakesele: 
«Miks sa mulle lõunat ei toonud? Ma olen söömata valmis surema!» 
Aga naine ütleb: 
«Minagi olen söömata. Aga ma tahan süüa.» 
Mees võttis selle vaibakese. Pani pingile. Ja võttis piitsa. Ja ta peksis, 

peksis seda vaibakest. Ja viskas ta ukse taha õue. Teisel päeval läheb ta 
taas tööle. Aga vaibakesele ütleb: 

«Too mulle lõunal Ja naine sööda!» 
Ja läks. Nemad jäid (koju). Istus, istus naine ja ütleb vaibakesele: 
«Miks sa midagi ei tee? Ma tahan süüa ja peremehele peab lõuna 

viima.» 
Vaibake lamab, ei liigu. Mitte midagi ei vasta. Naine istub söömata. Aga 

süüa tahab. Süüa pole midagi. Mees tuleb õhtul koju. Jälle söömata. Ütleb: 
«Sedaviisi võib nälga surra.» 
Jälle võttis piitsa. Ja veel kõvemini peksis teda, vaibakest. Naisel hakkas 

kahju sellest vaibakesest. Ütleb: 
«Piisab. Homme ta teeb juba. Aga kui ei taha, siis ma ise midagi mõtlen.» 
Läks jälle tööle. Naine jäi koju. Vaibake ei tee midagi. Peab enesele midagi 

tegema. Küttis ahju. Keetis söögi. Ja läks põllule mehele süüa viima. Mehel 
oli hea meel. Oli rahul. Kutsus naise. Istusid kõrvu ja sõid selle söögi kahe­
kesi. Mees kiitis teda. Naine oli hea. Pärast seda naine hakkas iga päev varem 
tõusma. Valmistab kõik söögid. Söödab mehe. Saadab tööle. Aga ise teeb 
kodus tööd. Kass õpetas meest. Rahvas hakkas naist kiitma. Aga tema tuli 
enne teisi söögiga nurmele. 

Noh, aga siis ema ütleb mehele: 
«Peab vaatama minema, kuidas meie tütar elab. Kas hoiab teda mees või 

ei hoia.» 
Isa läks vaatama. Ema jäi koju. Läks isa, aga tütar nägi isa. Jooksis talle 

vastu. Kutsus koju vaatama, kuidas nad elavad. Isa läks, vaatas. Kõik on 
hästi. Rahvas kiidab tütart. Mees kiidab, et nad elavad hästi. Ja tuligi koju. 
Isa tuleb koju. Aga ema küsib: 

«Kus on tütar? Tütart sa ei toonud koju?» 
Aga isa vastab: 
«Tütar elab väga hästi. Ise kõik teeb. Ei oota, et talle keegi teeks. Rahvas 

kiidab teda.» 
Ema ütleb: 
«Las ta siis elab. Mees õpetas teda tööd tegema paremini kui meie sinuga.» 
Vaat, ongi kõik. 

(VE IX 191/194 (9), Kõrvõttula, Kat'a Jovleva, 73 a„ 1965) 
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Luuditsa 

Luuditsa külast kogutud jutud on Paro Dmitrijevalt, kes 
on sama küla põline elanik. Oma mehe Olekseiga rääkis ta kodus 
alati vadja keelt. Ta oli väga tagasihoidlik vanake. Kui ta midagi 
jutustas, jutustas ta asjalikult ning iga seika kaalutledes. Kõik 
jutud on ta kuulnud lapsepõlves. Venekeelse kirjanduse mõju on 
tema pärimuste repertuaaris minimaalne, sest ta on jäänud kirja-
osakamatuks. Paro Dimitrijeva suri 1971. aastal. 

И A 

Järgnev muinasjutt on kaks korda kirja pandud, esmakordselt 
jutustamise järgi, teistkordselt on see talletatud magnetofoni­
lindile ja siis sealt litereeritud. Et näidata, kuidas ühel ning samal 
jutustajal võivad teisendid nii keeleliselt kui ka sisuliselt variee­
r u d a ,  o n  j ä r g n e v a l t  t o o d u d  m õ l e m a d  t e i s e n d i d .  T e i s e n d  I I A  o n  
jutustamise järgi saadud ja IIB on litereeritud lindilt. 

eli ühes taAoz märännü epen. sls peremmsz juttSe: 
pise se gpen müvvä. 
a perennain juttSB: 
emmä mü. parepi tapamma. i nahgü kui mümmä, keAmed 

rubla samme \ a sls ko vajeAtamme keik kopekkarahassi, siz lõp 
pal'l'o rahha. 

a siz epene kali sene. epen lähsi poiz. epgn тёв tetä mõ ja 
sls koer2 haukuB3. no epen juttee: 

mitä sie koer parka haukuD? 
haakun, minnua tahotä irttä poiz. 
tug minukä! 
тер koer, meb epezekä parve, sls katti tiaukib аккипалла: 
en tahtoizi süvvä. va Aastaisijü4 rihhe. 
epen taz jutfge: 
menemmä minukäl 
ja sls menti öülä-есаЛ. siel sika mörnäb. 
mitä sie, sika, mömäD? 
sikkä tahotä Aeikata. sls sika tuli parvi. slz  joutub i kukko 

neijekä parve, sls keik lähetti parvi, ja slz menti sari meccä. 
siel Aakjät6 ebe-, slz epen j utt ев: 

puhhü pieb mennä kaccomä, kuza on Aakja. 
sls kukko рлакиШ, рлакиШ slpijikä. i рй Aadvä lenti. slz 

näki: tuli paisae. juttee: 
siel on tuli koton. 
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siz menti sinne коЛ. siz menti. siel елй pahaD. pahat keittiväd 7  

varjä suppia. epen kui petkez akkunä, nämäd lähtl keik karku.* 
no sis se epen õiiziie: 

õen neizep öihuttammä? 

katti j utte в: mie cihutan. 
siš^õihntatti i süti. siz epen ÕÜZÜB: 

õen neizep kahe makkämä? 
katti jutteb: mie neizen arinaJi makkämä. 
a koer juttie: mie neizen ciinniisen^aAÄa makkämä. mie enne 

i елеп Шппйчеп^алла magannu. 
epen j utte n: mie enne jo елеп magannu talliz. mie menen talli, 
sika juttee: mis enne jo елеп magannu evvez. mie menen evvg. 
a kukko jutteb: mi елеп magannu лаккарйЛ. i menen Aak-

kapUA. 
sis ко еллй, katti eb makkä. a pahad jo 1илла. ühs paha 

jutte в: 
tuli paisae. 
katii issu artnaÄ i paha katiJi torkkas silmä. katti hüppäs8 

täile selõä. tämä, se paha, hiippäz illi õiinnüse. koer pakaros 
õin. paha hiippäz menemä evvi. sis sika qvvez vetti teizes paka­
ros ein. siz epen tätä ko petkäe, tämä mörnäe: ai, сШИлй jo 
katkaz. a kukko se mörnäe vennäiš: beri jevo• cort! 

I I A  
Oli ühes talus vilets hobune; Siis peremees ütleb: 
«Selle hobuse peab ära müüma.» 
Aga perenaine ütleb: 
«Meie ei müü. Parem tapame. Ja naha kui müüme, kolm rubla saame. 

Aga siis, kui vahetame kõik kopikrahaks, siis on palju raha.» 
Aga siis hobune kuulis seda. Hobune läks ära. Hobune läheb teed mõõda. 

Ja siis koer haugub. Noh, hobune ütleb: 
«Mida sa, vaene koer, haugud?» 
«Haugun, mind tahetakse ära puua.» 
«Tule minuga!» 
Läheb koer, läheb hobusega kaasa. Siis kass näub õues: 
«Ma ei tahaks süüa, vaid lastaks tuppa.» 
Hobune ütleb jälle: 
«Lähme minuga!» 
Ja siis läksid küla otsa. Seal siga karjub. 
«Mida sa, siga, karjud?» 
Siga tahetakse tappa. Siis siga tuli kaasa. Siis juhtus ka kukk nendega 

kaasa (tulema). Siis läksid kõik kaasa. Ja siis läksid suurde metsa. Seal 
tuld pole. Siis hobune ütleb: 

«Puu otsa peab vaatama minema, kus tuli on.» 
Siis kukk plaksutas, plaksutas tiibu. Ja puu latva lendas. Siis nägi: tuli 

paistab. Ütleb: 
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«Seal on tuli majas.» 
Siis läksid sinna maja juurde. Siis läksid. Seal olid vanakurjad. Vanakur­

jad keetsid sooja suppi. Hobune kui jalaga vastu akent lõi, läksid nad kõLk 
pakku. Noh, siis see hobune küsib: 

«Kes hakkab (toitu) keetma?» 
Kass ütleb: «Mina keedan.» 
Siis keetsid ja sõid. Siis hobune küsib: 
«Kes hakkab kuskohal magama?» 
Kass ütleb: «Mina hakkan ahjusuul magama.» 
Aga koer ütleb: «Mina hakkan läve all magama. Ma ennegi olen läve 

all maganud.» 
Hobune ütleb: «Mina olen juba enne tallis maganud. Ma lähen talli.» 
Siga ütleb: «Ma olen juba enne laudaõues maganud. Ma lähe laudaõue.» 
Aga kukk ütleb: «Ma olen maganud laikapuul. Ja lähen lakapuule.» 
Siis kui nad (nii) on, kass ei maga. Aga vanaikurjad juba tulevad. 

Üks vanakuri ütleb: 
«Tuli paistab.» 
Kass istub ahjusuul ja vanakuri torkas kassile silma. Kass hüppas talle 

selga. Ta, see vanakuri, hüppas üle läve. Koer tuharast kinni. Vanakuri hüppasx 

laudaõue minema. Siis siga laudaõues võttis teisest tuharast kinni. Siis hobune, 
kui teda jalaga lööb, ta karjub: ai, küljeluu lõi juba katki. Aga kukk karjub 
vene keeli: kurat, võia teda! 

(VE X 171/173 (5), Luuditsa, Paro Dmitrijeva, 70 a., 1966) 

И В 

no j eletti vana mez i J nain // eletti // neiU^eli vana epen // 
i nämä Ц mes tahto gpgzi müvve // a staruxa eb antannu müvve II 
juttet što J tapamme j j sls samme nahgä müvve // süfh rohkäp 
raxxä U nl sls // sitä vlsl / nä pajatetti // a epen kui // epen Lühs 
kottont poiz menema Ц lähs menemä кщалле // kujaA koer hau-
кив // tämä jutte в // 

mitä sie J koer parka / haukud? // 
kui en hauku! // ku minnü tahotä poiz Agikata // 
tue minnükä! // 
no lätti menemä // mennä / i katti riäukie Ц tõi // 
mitä J katti parka / näukiD ?Ц 
mie en tahtoizi süvve Ц vä Aastais / sats sõja Ц no minnua 

eväd Aas / sõjä // 
no poidom minnükä!!I 
menti U i epen tõž JJ i sika // i se epen i koera Jj i katti // 

i slz menti cälä есалле JJ sielA^on sika // sika juttše: Ц 
minnua tohotä Aeikata // 
no J poidom minnükä JJ 
epen vai .. // no JJ mennä keik parvez // sl johtu kukko рагиё // 

menti sure meccä // säre meccä menti // epen juttie // 
kaccogä / kuza on Aakkia // kevassi on // pitkä matka // mai-

hissä II makkämä be // kuhe nelsa // 
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sis kukko pAakutti Jl рлакиШ slpijekä Ц lenti рй Aadvä // i 
sls näki // sielAjon tuli JJ Jiakkia // menti J siel лаНШаЛ J J siel 
pahat süvvä JI varja suppia // epen / kui potkgz // pahat keik 
riheš / poiz JI pahad lähtl (~ lätti) riheš poiz johsemä JJ i nämä 
menti rihhe // A slz epen CÜZÜB JJ 

cen neizep keittämä? // 
nõ slz JJ katti juttee // 
mie neizen / keittäma // 
katti keitti // süti jj i slz neistl makkämä // neisti Ц slz epen 

CÜZÜB JJ kuhg ngizette makkämä ?// 
katti jutteB JJ mie enne ёп magannu arineA )j i nüt neizen 

aringA II 
koer juttee JJ mie ёп enne magannu künnüsennaji.i 1  JJ i nüt 

ngizen I künnüsennaAAg // 
a epen jutteB // mie en magannu enne } talliz II i nüt тёп 

talli И 
a sika juttee // mie enne en magannu ewgz JJ i nüt tagäz тёп 

ewe II 
a kukko meni лакк.арйлле JJ noh JJ i еллй slz JJ jo paha 

tuen II i juttee II ühs lii paistав2 // 
noh II a meni // a katiA silmä torkkas serme // katti / ko hüp-

päs selca II katti selõä Jj tämä JJ üli künnüse JJ ja koer pakarossg 
il II tämä evvi Ц sika teizgš pakaroš õl // no // epen // ko petkäe // 
sls tämä jutteB Ц vai / vai // ühs CÜICAÜ. katkez // A kukko mörnäp 
sielt // jiakkapüAt JJ beri• jevo• tort JJ beri jevo• J tort JL nõ nl! // 

И В 

Noh, elasid vana mees ja naine. Elasid. Neil oli vana hobune. Ja nemad. 
Mees tahtis hobuse müüa. Aga vanaeit ei lasknud müüa. Ütles, et tapame. 
Siis saame naha müüa. Saame rohkem raha. Nii siis. Sedaviisi nad rääkisid. 
Aga hobune kuulis. Hobune läks kodunt ära minema. Läks minema tänavale. 
Tänaval koer haugub. Tema ütleb: 

«Mida sa, koer vaeseke, haugud?» 
«Kuidas ma ei haugu! Kui mind tahetakse ära tappa.» 
«Tule minuga!» 
Noh, läksid minema. Lälksid. Ja kass näub. Ka. 
«Mida, kass vaeseke, näud?» 
«Ma ei tahaks süüa. Vaid lastaks (sisse). Saaks sooja. Noh, mind nad ei 

lase sooja.» 
«Noh, lähme minuga!» 
Läksid. Ja hobune ka. Ja siga. Ja see hobune ja koer. Ja kass. Ja siis 

läksid küla otsa. Seal on siga. Siga ütleb: 
«Mind taiheta,kse tappa.» 
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«Noh, lähme minuga.к 
Hobune ved(as).. Noh. Lähevad kõik koos. Siis sattus kukk hulka. Läksid 

suurde metsa. Suurde metsa läksid. Hobune ütleb: 
«Vaadake, kus on tuli. Kõvasti on, pikk teekond asulateni. Magama pole 

kuhugi minna [= hakata].» 
Siis kukk plaksutas, plaksutas tiibu. Lendas puu latva. Ja siis nägi: seal 

on tuli, valge. Läksid. Seal tulel, seal vanakurjad söövad sooja suppi. 
Hobune kui lõi jalaga, vanakurjad kõik toast minema. Vanakurjad. Vanakurjad 
läksid toast minema jooksma. Ja nemad läksid tuppa. Aga siis hobune küsib: 

«Kes hakkab (toitu) keetma?» 
Noh siis, kass ütleb: 
«Mina hakkan keetma.» 
Kass keetis. Sõid. Ja siis läksid [= hakkasid] magama. Hakkasid. Siis 

hobune küsib: «Kuhu lähete magama?» 
Kass ütleb: «Ma olen enne ahjusuul maganud ja nüüd hakkan ahjusuul 

(magama).» 
Koer ütleb: «Mina oilen enne läve all maganud ja nüüd hakkan läve all 

(magama).» 
Aga hobune ütleb: «Ma olen enne tallis maganud ja nüüd lähen talli.» 
Aga siga ütleb: «Mina olen enne laudaõues maganud ja nüüd taas 

lähen laudaõue.» 
Aga kukk läheb lakapuule. Noh. Ja elavadki [= ongi] siis. Juba tuleb 

vanakuri. Ja ütleb: «Dks süsi paistab.» 
Noh. Aga läks. Aga kassile torkas sõrme silma. Kass, kui hüppas selga, 

tema üle läve. Ja koer tuharast kinni. Tema õue. Siga teisest tuharast kinni. 
Noh. Hobune, kui lööb jalaga, siis ta ütleb: «Ai, ai, üks küljeluu läks katki.» 
Aga kukk karjub sealt lakapuult: «Võta teda, kuratl Võta teda, kurat!» Noh nii. 

(VE X 55/57 (6a), Mati, Vl'ga Ivanova, 75 a., 1966) 
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iii mez i nain. пйИл^еИ keAmet tüttöä i ühs põika, mez juttte: 
mie menen етталл§ einä lümä. a tüttö тёр sättamä süvvä, 

vangp tüttö. 
a se tüttö juttie: 
kui mie tunnen Ылла sinne? 
mie v§tan ла-vvas ehzad i pän vehat tštä тй, kuhhg menen. 
tüttö lähsi menemä. a karu küli. karu ne ghzat kgik pani от-

mä 1 kottö. tue в mõs kottõ. 
mis ep tõtu süvvä? 
sls teizeÄ päivä menep põika. poigaA juttie: 
mie leiva murut kgik tokutan2 tätä mü. 
a karu täs künteli. ja täz ommä kottö pani. sis tuli karu kottõ, 

ommäs kottõ, juttäp tütölle: 
sie Ш perennain. a senš poiga panen sigassi. 
sls juttip tütölle: 
тё leikkä 3 sigassa tükkü lihhä. i keitä suppia. 
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a tüttö meni, vanassa kannossa, kumpa on männil, leikkas sielt 
tükü. la teci suppia. tämä süb i juttee: 

üvä on suppi. 
ja sis siel täz mez Aädjub jo келтаНа päivä meccä sättamä 

süvvä. j utte в: 
mie sürepat paAat pangn teile, štop nähtäis parepaš. 
a karu jo vahti, täs pani ommä pessä. mit sümized izäl võti, 

karu ain sei. täs sei. jo vlmein tüttö jo meni. isä kuccu, što süvvä 
on tarviz. ja sis sigassa pieb ain lihuttä suppia. täm ain kannossa 
cihutti. sls tüttö juttee кагила: 

mie tin pirga. ja sie тепе vi minu tädaJt. 
no tämä sls siire kaššeli plrgä pani. ja jutteli karuA: 
elä vä tel kaco plrgä. mie vä tel näen, ku let kaccomä. 
a karu тёЬ, тёв. niku rarjkka on. ain piep kaccöa, millen se 

pirga on! a sielt kaššelis tüttö juttee: 
näen, näen!. 
ai! kui kauges näen! 
slz ep kacconnu, kui näci. slz lähs ja uhze ettš viskas, seni uhze 

ette, kuza eli tütö isä. kaššeli viskaz. meni se karu kottö, juttie: 
ui, ko eli rarjkka pirga! 
juttep tüttö: 
mie tin, vei rarjkepi lip tein. 
tämä sls teizeÄ päiväl teci sure plrgä, täs pani tütö kaššeli 

juttee: -
tel elä kaco! mie keik näen. 
issüs karu katinö pälle ja juttee: kacon. 
a se tüttö siu mörnäb ain: näen! 
karu ku tahop kaccöa pirga kaššelis, tüttö ain mörnäp. Hatu 

vei kaššeli ja tuli täs kottõ. tüttö jutteli: 
mie vei sätan poigä. ja slz dümän, kui lip päivä, ku ize päzen 

kaššeli. 
a teizil jutteli: 
kui tövvä jo nelläs kerta, siz vettagä koirad i keik. sls piep 

sävva karu Aopettä. 
juttep karuA: menen riheppäl kar/gaš kutomä. a sie vgta kaššeli. 

teizet tütöd jo елла siel kutomaz. 
sls karu jo kaššeliz väitti sene tütö ciillä. kui tahop kassõa 

kaššeli, tüttö. juttee: 
mie näen! 
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sis ko tuli kottõ karu, lähs riheppälle, što tüttö on siel. tahto 
cüssüä, mihhe лаяй siel koiraD. sis sai toAkkua, jot tämä sätti 
keik poiz. i meni ize4 poiz. cetta. i ni jäi. 

1 2  

Olid mees ja naine. Neil oli kolm tütart ja üks poeg. Mees ütleb: 
«Ma lähen heinamaale heina niitma. Aga tütar tuleb süüa tooma [= läheb 

süüa Saatma], vanem tütar.» 
Aga see tütar ütleb: 
«Kuidas ma oskan sinna tulla?» 
«Ma võtan luuast oksad ja panen tähised teed mööda, kuhu lähen.» 
Tütar läks minema. Aga karu kuulis. Karu pani kõik need oksad oma 

koju (minema). Tuleb mees koju. 
«Miks ei toodud süüa?» 
Siis teisel päeval läheb poeg. Pojale ütleb: 
«Ma puistan [— kukutan] kõik leivaraasud teele [= teed mööda].» 
Aga karu taas kuulis. Ja taas pani (leivaraasud) oma koju (s. t. pani teele 

kodu suunas). Siis tuli karu koju, oma koju, ütleb tüdrukule: 
«Sina saad perenaiseks. Aga selle poisi panen seaks.» 
Siis ütleb tüdrukule: 
«Mine lõika seast tükk liha. Ja keeda suppi.» 
Aga tüdruk läks, vanast kännust, mis on mädanenud, lõikas sealt tüki. 

Ja tegi supi. Tema [= karu] sööb ja ütleb: 
«Hea supp on.» 
Ja siis seal mees jälle kavatseb juba kolmandat päeva metsa süüa saata. 

Dtleb: 
«Ma panen teele suuremad (leiva)palad, et nähtaks paremini.» 
Aga karu valvas juba. Jälle pani (leivapalad) oma pessa. Mis söögid isale 

viidi, (need) karu aina sõi. Juba viimane tütar juba läks. Isa kutsus, et süüa 
on tarvis. Ja siis (karule) peab seast aina suppi keetma. Ta (tüdruk) aina 
kännust keetis. Siis tüdruk ütleb karule: 

«Ma teen piruka. Ja sina mine, vii minu isale.» 
Noh, ta pani siis suurde märssi piruka. Ja ütles karule: 
«Ara vaid teel pirukat vaata. Ma ju teel näen, kui hakkad vaatama.» 
Aga karu läheb, läheb. Nagu raske on. Ikka peab vaatama, missugune 

see pirukas on. Aga sealt marsist tüdruk ütleb: 
«Näen, näen!» 
«Ai! Kui kaugelt näed!» 
Siis ei vaadanud, .kui nägi (tüdruk). Siis läks ja ukse ette viskas, selle 

ukse ette, kus elas tüdrulku isa. Märsj viskas. Läks see karu koju, ütleb: 
«Oi, kui raske pirukas oli!» 
Ütleb tüdruk: 
«Ma teen, veel raskem on teine (pirukas).» 
Ta tegi siis teisel päeval suure piruka. Jälle pani tüdruku märssi. Ütleb: 
«Teel ära vaata! Ma näen kõike.» 
Istus karu kännule ja ütleb: «Vaatan.» 
Aga see tüdruk siin hüüab aina: «Näen!» 
Karu tahab pirakat marsist 'katsuda, tüdruk aina hüüab. Karu viis marsi 

ja tuli taas koju. Tüdruk ütles: 
«Ma saadan veel poisi. Ja siis mõtlen, kuidas tuleb päev, kui ise pääsen 

märssi. 
Aga teistele ütles: 
«Kui tuuakse juba neljas kord, siis võtke koerad ja kõik. Siis peab 

saama karuile lõpp teha.» 
ütleb karule: «Lähen lakka kangast kuduma. Aga sa võta märss. Teised 

tüdrukud on juba seal kudumas.» 
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Siis karu vedas ju marsi selle tüdruku külla. Kui tahab märssi vaadata, 
tüdruk ütleb: 

«Ma näen!» 
Siis, kui karu tuli koju, läks ilakka, et tüdruk on seal. Tahtis küsida, miks 

lasti seal koerad (kallale). Siis sai aru, et ta saatis kõik ära. Ja läks ise ära. 
(Pole) kedagi. Ja nii jäigi. 

(VE XI 172/175 (11), Luuditsa, Paro Dmitrijeva, 71 a„ 1967) 
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mussä musikkia pajatan, eliväd nain da mez. i mehelt nain 
koli. tüttö jäi. ja sls vetti teize naize. teine Ьелли üvi naisi. 
teize/L naizgJl töš tüttö süntü. sls ko jo kažvivat, sls ajetti karja 
se mehš tüttö. müta eb annettu käs ku savi-kakku. ja sls tämä tugp 
Jkarjas kotto. täs savi-kakü tõp kottö. naine tahop tätä, mitä tämä, 
mehe tüttö SÜB. ja slz nain lähetäb omä tütõ. лй kacob, mitä tämä 
ain SÜB, kui savi-kakü tagäs tõe. karjas se mehe tüttö ngis pätü 
eccimä naize tütõlt. aina pätä ecib i juttee: nuku ühs silmä! nuku 
nuku teing silmä! naize tüttö nukkuäi. a se mussa musikki epgtti 
tätä jutgAAa. mussa musikki tätä i sütti, tämä täs tugp kottö. ja 
emä cüzüb omaAt tütölt: 

näitko sie mittä? 
en nähnü, mie makazin. 
no teizeJt päiväl juttšb nain: 
mie annan siAAe kgAmet silmä. slz ep sä nukuttä. 
nain eli neita. menti täs karja mehe tüttö ja naizi tüttö. mehe 

.tüttö, tämä täs pät eccimä ngisi. täs jutteli: nuku nuku ü<p$ silmä! 
nuku nuku tein silmä! a keAmaz näci, kui mussa musikki anti 
tütölle süvvä. sls tull naizi tüttö kottö ja jutteli emäl, što näin, 
mussa musikki anti süvvä. ja sls se nain juttee mehelle: 

piep tappa se mussa musikki poiz. se mussa musikki se ebg-
üvä lehmä. 

juttua ku pietti, što piep tappa pois se mussa musikki, tüttö 
küli sitä. tämä ngisi itkgmä. meni lehmä tüvi. ja ngisi juttgmä: 

sinü tapetä poiz. kui ngizemma elötmh? 
a mussa musikki j utt ё в: 
ku minnua nelsä tappamä, tug minu tüvvõ. pane ьалкй ролле, 

лй veri packäp роллё. a sls kgik minu Aüt kopita роллё süämme. 
ja slz vš õni takka, vüaü тйЛ. ja sls sln paikkä nelzet sämä 
süvve. sinne kazvop pü. i ngizet püssa sämä süvve. 
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tapetti mussa musikki. tämä veri packas tütö роллё. i tüttö vei 
kgik AUd опё takka тйЛ. sinne kazvi рй. i se рй keAmes päiväs 
kazvi süressi. ja sififie риккё cenni ep päznü kui se ü<ps tüttö vä. 
ja slz meni täto kunikäA. sls kunikä poik naima tahto neisa. ja 
ais tuli kaccomä sitä tüttöä, što tüttö ain püz on. i siel püz on 
kelkkea, mitä täUjon tarviz. 

kunikä poik cäi kaccomaza. ja Aupas Ылла vettamä tätä tüt­
töä. kunikä poik tulici vettamä. a se nain pani mehe tütõ лаиШ. 
a oma tülo anti mehel, ja slz nämä lähetti menemä naizi tütõkä. 
a mehe lüttö Aasti perrä poiz Aautaš. ja mehe tüttö meni issüs 
pähhe, i pü lähs menemä peräz. ja sls tapas pü fi kunikä poiga 
ja naize tütö. kunikä poik näci, što täile anti omä tütõ. ja sls 
kalvetti süvä auta. ja se naizš tüttö panti autä te pällä. а пё 
lähetti menemä pükä ja mehš tütõkä. 

ja sls ko elätti vösi vai kui, neil süntü jiahsi, mehe tütöl i 
kunikä poigaA. a slz nain sai tätä, što siel Aahsi süntü. ja dümaš 
što on omä tütõ Aahs. läks kaccomä. tätä mü тёв. i te рШл^оп 
kukka. tämä tahob vgttä kukä. tämä kukkä tempäb. ja se juttge: 

mäm! elä nappä! 
emä täs kukkä tgmpäe, a izze juttee: 
лй všn kukä киллелё, Нлло 1 leivuteviAU.ig2. 
kukka täs j utt ep: 
mäm! elä nappä! 
tämä keAmgt kertä ain tempaz. i slz Aakkaz. slz ko meni sinne 

ja kacco, ku ebg- oma tüttö, sls sülci. i se tüttö, mehe tüttö meni 
vare sessi. keAmet päivä ülläl ain lenteli. ja sls tuli tagäz inemizes. 

sls se lippu 3 i лорри 4. 
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Mustast mustikust räägin. Elasid naine ja mees. Ja mehel naine suri. 
Tütar jäi (järele). Ja siis võttis teise naise. Teine polnud häid naisi. Teisele 
naisele sündis ka tütar. Siis, .kui nad juba kasvasid, siis aeti karja see mehe 
tütar. Muud ei antud kaasa kui savikakk. Ja siis ta tuleb karjast koju. Jälle 
savikaku toob koju. Naine tahab teada, mida ta, tnehe tütar, sööb. Ja siis naine 
saadab oma tütre. Las vaatab, mida ta aina sööb, kui savikaku toob tagasi. 
Karjas hakkas see mehe tütar naise tütrel pead otsima. Aina pead otsib ja 
ütleb: uinu, üks silm! Uinu, uinu, teine silm! Naise tütar uinuski. Aga see must 
müstik õpetas teda ütlema. Must müstik teda toitiski. Ta tuleb taas koju. Ja 
ema küsib oma tütrelt: 

«Kas sa nägid midagi?» 
«Ma ei näinud. Ma magasin.» 
Noh, teisel päeval ütleb naine: 
«Ma annan sulle kolm silma. Siis ei saa uinutada.» 
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Naine oli nõid. Läksid taas karja mehe tütar ja naise tütar. Mehe tütar, ta 
hakkas jälle pead otsima. Taas ütles: uinu, uinu, üks silm! Uinu, uinu, teine 
silm! Aga kolmas nägi, kuidas must müstik andis tüdrukule süüa. Siis tuli 
naise tütar koju ja ütles emale, et nägin, must müstik andis süüa. Ja siis 
see naine ütleb mehele: 

«Selle musta mustiku peab ära tapma. See must müstik, see pole hea 
lehm.» 

Kui aeti [=peeti] juttu, et peab selle musta mustiku ära tapma, tüdruk 
kuulis seda, Ta hakkas nutma. Läks lehma juurde. Ja hakkas ütlema: 

«Sind tapetakse ära. Kuidas me elama hakkame?» 
Aga must müstik ütleb: 
«Kui mind hakatakse tapma, tule minu juurde. Pane valge põll (ette). Las 

veri määrib põlle. Aga siis kõik mu luud korja kokku põlle sisse. Ja siis vii 
hoonete taha. Vala maha. Ja siis seal kohas hakkad süüa saama. Sinna kas­
vab puu. Ja hakkad puust süüa saama.» 

Tapeti must müstik. Tema veri määris tüdruku põlle. Ja tüdruk viis kõik 
luud hoone taha maha. Sinna kasvas puu. Ja see puu kolme päevaga kasvas 
suureks. Ja sinna puu otsa tkeegi ei pääsenud peale selle ühe tüdruku [= kui 
vaid see üks tüdruk]. Ja siis läks teade kuningale. Siis kuningapoeg tahtis 
hakata naist võtma. Ja siis tuli vaatama seda tüdrukut, et tüdruk on aina 
puu otsas. Ja seal puu otsas on kõike (olemas), mida tal on vaja. 

Kuningapoeg käis vaatamas. Ja lubas kosja [= võtma] tulla sellele tüdru­
kule. Kuningapoeg tuligi kosja. Aga see naine pani mehe tütre lauta. Aga oma 
tütre andis mehele. Ja siis läksid nad minema naise tütrega. Aga mehe tütar 
lasti pärast laudast välja [= ära]. Ja mehe tütar läks, istus puu otsa. Ja puu 
hakkas [= läks] minema järele. Ja siis sai puu kuningapoja ja naise tütre 
kinni. Kuningapoeg nägi, et talle (ema) andis oma tütre. Ja siis kaevati 
sügav auk [= haud]. Ja see naise tütar pandi auku tee peal. Aga nad läksid 
minema puu ja mehe tütrega. 

Ja kui siis elati aasta või kui (palju), neil sündis laps, mehe tütrel ja 
kuningapojal. Aga siis sai naine teada, et seal sündis laps. Ja mõtles, et on 
oma tütre laps. Läks vaatama. Teed mööda läheb. Ja tee peal on lill. Ta 
tahab võtta lille. Ta tõmbab lille. Ja see ütleb: 

«Ema! Ara napsa!» 
Ema taas tõmbab lille, aga ise ütleb: 
«Las viin lille kullale, ninni (enese) küpsetatud leivale.» 
Lill ütleb jälle: 
«Ema! Ära napsa!» 
Ta kolm korda üha tõmbas. Ja siis lakkas. Siis, kui läks sinna ja vaatss, 

et [= kui] pole oma tütar, siis sülitas. Ja see tütar, mehe tütar sai [= läks] 
vareseks. Kolm päeva üleval aina lendles. Ja siis sai [= tuli] tagasi inime­
seks. 

Siis see lippes ja lõppes. 

(VE XII 66/70 (16), Luuditsa, Paro Dmitrijeva, 72 a„ 1968) 
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eli vana kunikaz. ja Шл^еИ keAmet tüttöä. i nain täit koli. sls 
tämä neisi nl kevassi tuskama, što kussaid ep sänu йлла. ja sls 
keikkea, keik, mikä tämä ümper seiso, no slz nämä juteAti: 
- mitä sie nl kgvassi tuskäD? vet siAA^on kernet tüttöä. nämä 
suvatä sinnua. 

sls tämä vanepa t CÜZÜB: 

kui sie minnua SUVVÜD? 
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se j utte в: sitä visi mie suvvän sinnua, niku sükkuria. 
a siš cüzüp teizeAte: 
kui sis minnua SUVVÜD? 

a teln siz j utti в: mie suvvän sinnua niku mettä. 
asis keikkea nõrepaAt, keAmettomaAt CÜZÜB: 

kui sie minnua suvväü? 
a mie suvvän sinnua niku sitä, mitä keikkije rõkije sekka 

pannä. 
teized neisti nagramä: näe, kui tämä! 
ja isä tämä aje poiz. mittäid eb antannu. ja tämä, kui lähs 

menemä, ain cüzüb, jot antagd tütä, mitä, minškä sais süttissä. 
ja sis tämä ain meni kaugaz. ain cüsü tütä. ain teci, mitä annetti 

tütä. tämä ni kaugä meni ku t&ze kunikä rikkii kunikä veräjil 
seizoB, veräjä tiiven seizoe. sis täit cüzütä: mitä sie seizod va? 

mie tahon tiihM päsä. 
no sis tämä vetetü. ni kuhe, pieb mitä tehä, sis tämä sinne 

тёв. siz näil neist põvari läsimä. no sis täile panti, niku cihuttam-
mä kunikä naizeJf. no rõkä všti. ni kevaš näüttiš^_što kunikaš 
tüsü: 

cen teci ? cen dihutti? 
tämä lihutti. sis kunikä nain vetti tämä niku ümperi näit 

елетй. ni sis ku tämä, kunikä nain, mitä pUutaв, a tämä puutab 
všl parepassi. teb niku елоккй. sis kunikäJt sfita neisi. ja kunikaz 
ema poigä vei settä. лй ep рёв. vei. i tämä ränitti kevassl. ja sis 
se kunikä nain, emä, ain izze teti pereväskä. ja sis kert eb Ьелли 
етт 'й paikaz. siz eit tüttö tecemäz. ko tüttö teci, tämä jutUe: 

millei ühtä eb vaivata. 
emmä enäpi eb Aazze tecema. а ла tuep se tüttö. i sis tämä 

prävius se põika, ja slz juttto: 
mi Л jo ngb aika naima neisa. 
isä juttie: 
vgta mizessä mässa tahot kunikä tütre. 
a tämä juttie: 
mie en taho kussa. mie vetan ema sAužarjkä. 
no a siz isä emä )и1еллй: 
kase on prostoi. kase ebe• mittä. kase on köühä. 
a tämä juttie: 
ku kõühäl päd üvät sgvao päi, lib niku kunikännain. 
no siz annetti vgttä täi. i tehti рилтаэ. a sis tämä j utte a, se 
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tüttö, jot kuccugä sitä vannä kunikassa pujimä, tämä issä. kucutti. 
sis ku isä kucutti, sis tämä juttee: 

muijie keikine rõka tehkä. a täile vanaJl kunikaJl mie izze teri. 
tämä teci. keikiA on üväd rõgcw. a täi starikaJi, vanaJi kunikäA 

Ь§лg üväd rõgaD. seneperäš eb елЫ, što tämä teci kelk makki-
äkä 2, mäkä i sükkurikä. i kanad, eli žüritettu meka. suppi eli sük-
kurikä. sis kunikas kuccu keik keittäjäD3. ciisü: 

cen senš keitti3 ? 
a sis tuli tämä tüttö. ja slz juttee: 
mie кала žäritin meka. a supi tein sükkurikä. tämä neit suv-

väB. 
sis vaš isä sai toAkkua, što se on tämä tüttö. siz i senš poiga 

lzäl emäl tuli üvä meli, jot se on kunikä tüttö. käska on keik. 

14 

Elas vana kuningas. Ja tal oli kolm tütart. Ja naine tal suri. Siis ta hak­
kas nii kõvasti muretsema, et kuskil ei saanud asu. Ja siis kõike, kõik, kes 
teda teenisid [= tema ümber seisid], noh, siis nad ütlesid: 

«Mida sa nii kõvasti muretsed? Sul on ju kolm tütart. Nad armastavad 
sind.» 

Siis ta vanemalt tütrelt küsib: 
«Kuidas sa mind armastad?» 
See ütleb: «Sedaviisi ma sind armastan nagu suhkrut.» 
Aga siis küsib teiselt: 
«Kuidas sina mind armastad?» 
Aga teine siis ütleb: «Ma armastan sind nagu mett.» 
Ja siis kõige nooremalt, kolmandalt küsib: 
«Kuidas sina mind armastad?» 
«Aga mina armastan sind nagu seda, mida kõikide roogade hulka pan­

nakse.» 
Teised hakkasid naerma: «Näe, kuidas tema!» 
Ja isa ajas ta minema [= ära]. Midagi ei andnud. Ja tema, kui läks 

minema, aina küsib, et andke tööd, midagi, millega saaksin ennast toita. Ja 
siis ta läks üha kaugele. Aina küsis tööd. Aina tegi, mida anti tööd. Ta läks 
nii kaua, kuni tuli teise kuninga riiki. Ja kuninga väraval seisab, värava 
juures. Siis talt küsitakse: «Mis sa vaid seisad?» 

«Ma tahan tööle saada [=pääseda].» 
Noh, siis ta võeti. Nii, kus [= kuhu] midagi peab tegema, siis ta sinna 

läheb. Siis neil jäi kokk haigeks. Noh, siis ta [== talle] pandi nagu keetma 
kuningaemandale. Noh, roog viidi. Nii väga meeldis, et kuningas küsis: 

- «Kes tegi? Kes keetis?» 
Tema keetis. Siis kuningaemand võttis ta nagu eneste ümmardajaks 

[= ümber neid olema]. Nii siis, kui tema, kuningaemand, midagi tikib, siis 
[= aga] tema tikib veel paremini. Teeb nagu elavad. Siis kuningal 
hakkas sõda. Ja kuningas viis oma poja sõtta. Las õpib. Viis. Ja 
teda haavati raskesti [=kõvasti]. Ja siis see kuningaemand, ema, ikka tegi ise 
sidemed. Ja siis kord ei olnud ema kohal. Siis oli tüdruk tegemas. Kui tüdruk 
tegi, ta [= kuningapoeg] ütleb: 

«Mul ei ole sugugi valus.» 
Ema enam tegema ei laise. Aga las tuleb see tüdruk. Ja siis ta paranes, 

see poeg. Ja siis ütleb: 
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«Mul hakkab juba aeg tulema naist võtta.» 
Isa ütleb: 
«Võta mis maast tahad kuningatütar.» 
Aga tema ütleb: 
<Mp ei taha kustkilt. Ma võtan oma teenijatüdruku.» 
Noh, aga siis isa (ja) ema ütlevad: 
«See on lihtinimene. See pole micfagi. See on vaene.» 
Aga tema ütleb: 
«Kui vaesele paned head rõivad selga [= peale], on nagu kuningaemand.» 
Noh, siis lasti [= anti] tal võtta. Ja tehti pulmad. Aga siis ta ütleb, et 

kutsuge see vana kuningas pulma, tema isa. Kutsuti siis kui isa kutsuti, siis ta 
ütleb: 

«Muudele kõikidele tehke toit. Aga talle, vanale kuningale, ma ise teen.»-
Ta tegi. Kõikidel on head road, aga tal, vanamehel, vanal kuningal, pol» 

head road. Sellepärast ei olnud, et ta tegi kõik magusaga, meega ja suhkruga. 
Ja kalad olid praetud meega. Supp oli suhkruga. Siis kuningas kutsus kõik 
keetjad. Küsis: 

«Kes selle keetis?» 
Aga siis tuli tema tütar. Ja siis ütleb: 
«Ma praadisin kala meega. Aga supi tegin suhkruga. Ta neid armastab.»-
Siis vast. isa sai aru, et see on tema tütar. Siis selle poja isal (ja) emalgi 

sai meel heaks, et see on kuningatütar. Muinasjutt on lõppenud [= kõik], 

(VE XII 148/51 (1), Luuditsa, Paro Dmitrijeva, 72 a., 1968) 

Liivtšülä 

Liivtšülä muinasjutud on jutustanud Ivo (Joann) Leont-
jev, 69 aastat vana, kes on põline oma küla elanik. Ta on hea 
jutustaja, kes räägib meelsasti. Muinasjuttudest ütleb ta, et need 
on ta nooremas eas Liivtšülä ja Luuditsa vadjalastelt kuulnud. 
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meilA^li käska. sezar da velle menti tštä mütä. levvettl papu.. 
nämä tujitl kottö. isutgtti papu зылаппалла. izze sUAampällä 
tancitti. juteAti: 

kazvo, papu,läpi SUAÜ ! kazvo, papu, Aakkessä! 
papu kazvi. slz menti rihe pälle, täs tancitti: 
kazvo, papu, läpi л age, kattössä ! 
papu kazvi. sis menti katoAe. tancitti täs: 
kazvo, papu, läpi katõ taivässji ! 
papu kazvi. slz juttep sezar vellele: 
тёттй taiväsi pappua mütä! 
menti taivä. kacotä: siel paha teb rehtelkakkua. nämä menti' 

saAamittä лауьапалла. a AavaAA^eli aukko. paha tip kakkua. vis-
käb AavvaAg .a nämä aukoš vgtgtä i süvvä. по раЬалла лорри raz-
ita. tämä meni, tei kicl rihhe. pissi männä perse. 
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anna, kUo 2, razvä ! 
a põika i tüttö neisti nagramä латаппалла. a paha jutteli: 
tü süttä minü kakkuja ! seneperäš muAjonU ni vähä kakkua. 
no sene tütö pani tecemä kakkui. a poiga pani лаиНа sigassi. 

paha juttep tütöle. 
kakut ku tšü, sis sika tapa. i ie suppia. 
a izze neisi makkämä. tämä eli süri. pä pani колло. pakarat 

pani лаШолё. a jangat pani ahjo pälle, no vot! tüttö kakut teci. 
sis meni sikkä tappamä. neisti itkemä. 

bratko, sinnua cähzetti tappä. i keittix suppi ! 
bratko jutteis: sie лаЬориНа pä cugunikkä ! i pä ahjõ ! a izze 

panemma menemä pois pappua mütä. 
paha neis ülez. kakkuja eli pal'l'o tehtu, meni kaccoma. sika 

on tapgttu. sikkä bejig. i tüttöä Ьеле. tämä ahjos vetti cugunikä. 
neisi sümä. j utt ев: 

niku vanä lehmä liha! Ье,ле nõre sigä liha. 
a cugunikkä eli лаЬори'йа pantu. sis tämä neisi eccimä tiittüä. 

a siz löüsi pavü. i siz neis tõže Aaskemä pappua mütä алаг. papu 
katkezi. paha лацкеь^cive pälle, i kõli. keik. 
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Meil oli muinasjutt. Öde ja vend läksid teed mööda. Leidsid oa. Nad tulid 
koju. Istutasid oa põranda alla. Ise põrandal tantsisid. Ütlesid: 

«Kasva, uba, läbi põranda! Kasva, uba, laeni!» 
Uba kasvas. Siis läksid lakka [= toa peale]. Jälle tantsisid: 
«Kasva, uba, läbi lae katuseni!» 
Uba kasvas. Siis läksid katusele. Jälle tantsisid: 
«Kasva, uba, läbi katuse taevasse!» 
Uba kasvas. Siis ütleb õde vennale: 
«Lähme taevasse uba mööda!» 
Läksid taevasse. Vaatavad: seal vanakuri teeb pannkooki. Nad läksid salaja 

laua alla. Aga laual oli auk. Vanakuri teeb kooki. Viskab lauale. Aga nemad 
august võtavad ja söövad. Noh, vanakurjal lõppes rasv. Ta läks, tõi kitse tuppa. 
Pistis (pudru)männa persesse. 

«Anna, kile, rasva!» 
Aga poiss ja tüdruk hakkasid naerma laua all. Aga vanakuri ütles: 
«Teie sööte minu kooke! Sellepärast mul ongi nii vähe kooki.» 
Noh, selle tüdruku pani kooke tegema. Aga poisi pani lauta seaks. Vana­

kuri ütleb tüdrukule: 
«Kui teed koogid, siis tapa siga. Ja tee suppi.» 
Aga ise läks [= haktkas] magama. Ta oli suur. Pea pani pühastenurka. 

Tuharad pani laudile. Aga jalad pani ahju peale. Noh vaat! Tüdruk tegi 
koogid. Siis läks siga tapma. Hakkasid nutma. 

«Vennake, sind kästi tappa. Ja keeta supp!» _ 
Vennake ütleb: «Sa pane mädanenud puid malmpotti! Ja pane ahju! Ja 

ise paneme minema ära (siit) uba mööda.» 



Vanakuri tõusis üles. Kooke oli palju tehtud. Läks vaatama. Siga on tape­
tud. Siga pole. Ja tüdrukut pole. Ta võttis ahjust malmpoti. Hakkas sööma. 
Ütleb: 

«Nagu vana lehina liha! Pole noore sea liha.» 
Aga malmpotti oli mädanenud puid pandud. Siis ta hakkas tüdrukut 

otsima. Aga siis leidis oa. Ja siiS hakkas ka uba mööda alla laskuma. 
Uba katkes. Vanakuri langes kivile. Ja suri. Kõik. 

(VE XII 127/129 (8), Liivtšülä, Ivo Leontjev, 69 a„ 1968) 
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pikkarain käska. eli starrikka da staru/a. eli neil katti da kukko. 
menti starikka staru%äkä tühhš. starikka juttep kat'uuie: 

sie vahi kirstua! a kukko, sie vahi javocivvlä! 
no tuli herra varkaiAe. meni kirstua vettamä. katti repi silmäD. 

kirstua ep sänu. meni javocivvlä vettamä. kukko makazi. javocivi 
vei. tuAAä ohtogon starikka staruxäkä kottõ. cüzüp katint. kuza 
kirstu ? 

katti tie: karna-u täid. karna-u täid. 
kukojit CÜZÜB: kuza javocivi ? 
kukurüku ! herra vei. 
me tõ poiz ! 
kukko lentaz herraAg akkunä pälle, sis 1ёв: 
kukurüku ! herra, anna javocivi poiz ! 
herra juttip tü-väelle: vizgatkä tämä kaivo ! 
vizgatti tämä kaivö. kukko juttee: veta, perz, vettä ! veta perz, 

vettä! 
vetti vettä perse täün. i täz lenti кеггалё akkunaAAe. 
kukurüku ! herra, anna javocivi poiz ! 
herra jut te в: vizgatkä ahjö ! лй реле в! 
vizgatti kukko ahjo. kukko j utt ев: лаг, perz, vettä ! лаг, perz, 

vettä ! 
sammutti1 1иле. a izze lentäs täz akkunä pälle. 
kukurüku herra! anna javocivi poiz ! 
herra j utte в: vettagä tämä, žärittagä ! mie sün tämä poiz. 
vetetti, žüritetti. da herra sei kukõ. herraA tuAti vakurät 

veräü. neisti лаиий takka, herra иалаЪ võraiAe vina. a kukko 
vaccaz лаилов: 

kukurüku ! anna javocivi poiz ! 
herraAe täile tuli äppiä veraita. meni teize rihhe. juttee: 
sahatkä т1л1а pers poiz ! 
pers sahatti. ni herra kõli. kast т1лле mäma pokkoinikka 

pajatti. 
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Väike muinasjutt. Olid taat ja eit. Olid neil kass ja kukk. Läksid taat 
- eidega tööle. Taat ütleb kassile: 

«Sina valva kirstul; Aga kukk, sina valva käsikivil» 
Noh, tuli härra vargile. Läks kirstu võtma. Kass rebis silmad (katki). 

Kirstu ei saanud. Läiks käsikivi võtma. Kukk magas. Käsikivi viis. Tulevad 
õhtul taat eidega koju. Küsib kassilt: «Kus kirst?» 

Kass teeb: «Kurnäu siin. Kurnäu siin.» 
Kukelt küsib: «Kus käsikivi?» 
«Kukeleegul Härra viis.» 
«Mine, too ära!» 
Kukk lendas härrale aknale: Siis teeb: 
«Kukeleegu! Härra, anna käsikivi ära!» 
Härra ütleb töörahvale: «Visaike ta kaevu!» 
Visati ta kaevu. Kukk ütieb: «Võta, perse, vett! Võta, perse, vett!» 
Võttis vett persetäie. Ja taas lendas härrale aknale. 
«Kukeleegu! Härra, anna käsikivi ära!» 
Härra ütieb: «Visake ahjul Las põleb!» 
Visati kukk ahju. Kukk ütleb: «Lase, perse, vett! Lase, perse, vetti» 
Kustutas tule Aga ise lendas jälle aknale. 
«Kukeleegu, härra! Anna käsikivi ära!» 
Härra ütleb: «Võtke ta, praadige! Ma söön ta ära.» 
Võeti, praeti. Ja härra sõi kuke. Härrale tulid just võõrad. Istuti [= tõusti] 

laua taha. Härra valab võõraile viina. Aga kukk kõhus laulab: 
«Kukeleegu! Anna käsikivi ära!» 
Härral, tal hakkas häbi võõraste ees. Läks teise tuppa, ütleb: «Saagige 

perse mult ära.!» 
Perse saeti. Ja [= nii] härra suri. Seda mulle ema-kadunuke rääkis. 

(VE XII 133/135 (14), Liivtšülä, Ivo Leorttjev, 69 a., 1968) 
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slz eletti kahe vellese. ücps velle eli rikaz. teine eli köühä. no 
rikaz velle teci Ьйлй, gulänjü. kuccu vgraita. kuccu i vettä üipsinä. 
no velle meni võrezi. sisl vgraid ell pall'o. kgik rikas pani лаььа 
takka, a vettä ep pannu, sisl anti vina i sävvä. a velle issu ärez. 
no velle kacop što mittä eb anneta. i lähsi menemä kottö. vetti 
lähtiš kruškä vettä. j ei niku vlnä. tuep tetä mü kottõ. i neizeb 
лаилата niku италаг. teb niku on италаг. väci täb niku vgrzissa, 
tue в. a minü takan, küjieb, õennlt tõž лаилав. a mis cüzün: cen 
sis SD? 

tämä juttge: mis f/z nuždä• 
tämä vgtti sitä nuždä. nizgassa õini. I ngssi cive. i pani civen-

палла. izze tuli kottö. i neis elämä. nl neis üvässi elämä. i rikassu. 
rikkäp vettä tuli. ü<pskert aj£ naizg õiisümä vellält letverikkä. а 
velle CÜZÜB: 

mitä tü neizetta mittämä ? 
mie, juttee, en tä. 
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tämä vetti, ceiverikä pehjä veiti mäzikä. mitä-le j&e a tämä 
mittazi ra%%ä celverikäkä. vei öetverlkä vällä. pehjä ф tarttunnu 
raha. pehjä. по пккйлле, selle tuli jo paha mili, što velle rikkäp 
minnua. eläb rikkäpassi minnua. tuli cüsümä: 

kui sie päzid ni rikkässi ? 
a mälehtäü ? ku mie elin siÄ vgraziz, mie jein vettä. i lähzin 

kottö. tet mii nelzin лаилата. miAAi takan celle лаиИ. mie cäzün: 
ten sie ÕD ? tämä juttep što mie g/z nuždä •. mie tämä panin 
бмеппалла. i sittessä ngizin elämä üvässi. rikkässi. 

velle CÜZÜB: 
kumma смеппалла sie panid nuždä' ? 
siel õlilä takan on suri civi. зепеппалла. 
velle lähsi kottö. ]иЩв: menen, лаггеп takäs täile nuždä-. 
ni eli paha meli. tämä meni. nessi civš. nužda-, hüppäzi tämässä 

õini. 
mie niit menen sinükä, tämä juttee. 
rikaz velle jиЩв: sie тепе minü vellele. 
a mie en tehi mennä. tämä еЬё-ле üvä mez. tämä minü pani 

Гмеппалла. tämä Ьеле üvä mez. a sie Aazzid vällä. sie Med üvä. 
i siz ni tämäkä i neisi elämä. i sis se meni ni köühässi mehessi, 

se rikaz. vei köühepi vetlä eli. 
sene käskä kulin vennä setamehelt. 
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Siis elasid vennad kahekesi. Üks vend oli rikas. Teine oli vaene. Noh, 
rikas vend tegi balli, peo. Kutsus võõraid. Kutsus vennagi üksinda. Noh, 
vend läks võõraks. Seal võõraid oli palju. Rikas pani kõik laua taha. 
Aga venda ei pannud. Seal andis viina ja süüa. Aga vend istus kõrval. Noh, 
vend vaatab, et midagi ei anta. Ja läks minema 'koju. Võttis allikast kruusiga 
vett. Jõi nagu viina. Ja tuleb teed mööda koju. Ja hakkab laulma, nagu purjus. 
Teeb, nagu on purjus. Rahvas teab, (et) nagu külast tuleb. Aga minu taga. 
kuuleb, keegi ka laulab. Aga mina küsin: «Kes sa oled?» 

Tema ütleb: «Ma olen puudus.» 
Ta võttis sellel puudusel kuklast kinni. Ja tõstis kivi (üles). Ja pani kivi 

alla. Ise tuli koju. Ja hakkas elama. Nii hakkas hästi elama. Ja rikastus. 
Sai vennast rikkamaks. Ükskord ajas naise vennalt veerikut küsima. Aga vend 
küsib: 

«Mida te hakkate mõõtma?» 
«Mina,» ütleb, «ei tea.» 
Ta võttis, veeriku põhja võidis määrdega. Midagi jääb (kinni). Aga tema 

mõõtis raha veerikuga. Viis veeriku ära. Põhja oli kinni jäänud raha. Põhja. 
Noh, rikkal, sel hakkas ju paha meel, et vend (on) rikkam minust. Elab 
rikkamini kui mina. Tuli küsima: 

«Kuidas sa said [= pääsesid] rikkaks?» 
«Aga mäletad? Kui ma olin sul võõraks, ma jõin vett. Ja hakkasin koju 

minema. Teed mõõda (minnes) hakkasin laulma. Mulle taga keegi laulis, 
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Ma küsisin: «Kes sa oled?» Tema ütleb, et ma olen puudus. Ma panin ta kivi 
alla. Ja siitsaadik hakkasin elama hästi. Rikkalt.» 

«Missuguse kivi alla sa panid puuduse?» 
«Seal küla taga on suur kivi. Selle alla.» 
Vend läks koju. Otleb: «Lähen, lasen talle puuduse tagasi.» 
Nii oli meel paha. Ta läks. Tõstis kivi. Puudus hüppas temast kinni. 
«Ma lähen nüüd sinuga,» ta ütleb. 
Rikas vend ütleb: «Sa mine minu vennale.» 
«Aga ma ei tohi minna. Ta pole hea mees. Ta pani mu kivi alla. Ta pole 

hea mees. Aga sina lasksid välja. Sina oled hea.» 
Ja siis nii temaga hakkaski elama. Ja siis see jäi nii vaeseks meheks, see 

rikas. Veel vaesem vennast oli. 
Selle muinasjutu kuulsin vene sõjamehelt. 

(VE XII 139/141 (21), Liivtšülä, Ivo Leontjev, 69 а,- 1968) 

KEELELISI MÄRKUSI 

(Märkuste esimene, siin poolpaksult trükitud number, osutab 
muinasjuttu, mille tekstis leidub numbriga varustatud, lähemat 
selgitust vajav sõna.) 

1. 1. Jutustaja polnud selles kindel, mis lind on vesilintu. 
4. 1. Ootuspärane vadja abessiiv on lehotta. 
5. 1. Keelejuhil võib infinitiivis esineda rööbiti vättamä ja 

vüttammü 'vaatama'. Tavaliselt on Mati küla murrakus rõhutu 
silbi järel infinitiivi lõpuks -mä, -mä. Kaasrõhulise silbi järel on 
infinitiivi lõpuks -nima, -rhtnä: vargassammO. 'varastama'. Kaas­
rõhulise silbi järel võib siiski olla ka -mä, -mä: vargassamä. 

9. 1. Värcci 'kott' mitmuse elatiiv on tavaliselt värcciläis 
2. Sõna nurkka 'nurk' harilik mitmuse elatiiv on nurkkeis. Mati 
küla murrakus esineb isuri keele mõjul /-mitmus sporaadiliselt. 
Samasugused /-mitmuse esinemise seigad on ka Kõrvõttulas, Kee-
lejuhi K. Jovleva ema oli isur. Sellepärast on selle keelejuhi kõne-
uususes /-mitmust enam kui mõnel teisel Orko tänapäeva vadja­
lasel. 

10. 1. Sõna enni 'õnn' ootuspärane partitiiv on ennea. 2. na 
kovrik 'vaibakesele' on venekeelne väljend. Kõikidele viimastele 
vadjalasetele on omane venekeelsete sõnade ja lausete tarvitamine, 
kuigi nad oskavad vabalt vadja keelt. 3. obrä-dovaAŠa 'oli hea 
meel' on juhuslikult tarvitatud venekeelne sõna. 4. dovo-itiii 
'rahul' on juhuslikult tarvitatud venekeelne sõna. 

11 а. I. Vaipoole vadja murrakus võivad sõna lõpus vokaalid 
a ja <3 taanduda g-ks ja e-ks: annamma > annamme 'anname', 
cüzümmä > cüzümme 'küsime'. 2. Keelejuhil esineb isuripärasu-
sena koera ja koer 'koer' kõrvuti vadjakeelse vastega koira. 
3. Vaipoole murrakus on teistelgi vadja keele kõnelejatel hauk-
kua 'haukuda'. Muudes murrakutes on aukkua. 4. Ootuspärane 

32 



Vaipoole murraku vorm on Aastais(i) 'lastaks'. 5. Ka teistel Vai­
poole vadjalastel on joutua 'sattuda, juhtuda', kuigi võib esineda 
ka jeutua. Vaipooles on teisigi sõnu, kus vadja g on asendatud 
isuripärase o-ga. 6. лаЩа, лаШа 'tuli' on isuri sõna. 7. keittä 
'keeta' on isuri laensõna. Samal keelejuhil esineb ka vadja oma 
sõna cihuttä. 8. hüpätä 'hüpata' on isuripärane sõna. Mujal esineb 
vadja keeles üpäiä. Ka Vaipooles võib kuulda seda sõnakuju. 

11b. 1. Keelejuhil esinevad kõrvuti vadjapärane iünnüz ja 
isuripärane künnüz 'lävi, künnis'. 2. paistete 'paistab' on kujune­
nud isuri keele sõna paistä 'paista' mõjul. Samal keelejuhil on 
üldisemalt siiski paisae. 

12. 1. Vaipooles esinevad kõrvuti isuripärane oma ja vadja­
pärane gma 'oma'. 2. Vaipooles on isuri keele mõjul tokkua 'kuk­
kuda' ja tokuttä 'kukkuda lasta, kukutada, puistata'. Mujal on 
vadja murrakutes tgkkua ja tekuttü. 3. Vaipooles on üldisemalt 
Agikata 'lõigata', kuid esineb ka isuripärane vaste leikata. 4. Sõna 
ize 'ise' võib esineda üksnes rõhutus asendis. Tavaliselt on see 
asesõna tzze-kujuline. 

13. 1. liЛАО 'lill' on elavas kõnekeeles tundmata sõna. 2. leivu-
tgjitu 'vaalitu, leivaks küpsetatu' lapse tähenduses esineb itkudes. 
3. lippu on лорри rööbiksõna, mis esineb üksnes esitatud konteks­
tis. 4. Vaipoole murrakus on kõrvuti vadjapärase sõnaga яерри 
ka isuripärane лорри. 

14. 1. rikki 'riik' on arvatavasti eesti keele kaudu saadud 
rootsi laensõna, mis esineb peamiselt Vaipooles. 2. makkia ehk 
makja 'magus' on isuri keele sõna. 3. keittäjä 'keetja, kokk' on 
kas isuri või soome laensõna. Need vadjalased, kes keetmist tähis­
tavad omakeelse sõnaga cihuttä, tarvitavad koka kohta siiski 
paitsi põvari sõna keittäjä. 

15. 1. kicci 'kits' on Vaipooles eesti laensõna. Mujal esineb 
vadja murrakutes kitse tähistava sõnana voho. 2. Ыло 'kile, kitse­
tall' on usutavasti isuri laensõna. Isuris on kill 'kits', kilo 'kitse­
tall'. 

16. 1. sammuttä 'kustutada' on Vaipooles usutavasti isuri sõna. 
Mujal esineb vadja keeles kusuttä. 

17. 1. nužda,' 'puudus' on juhuslik vene laensõna. Olgu siin­
kohal märgitud, et vadja keeles üldiseks muutunud vene (ja ka 
isuri) laensõnu pole märkustes eriti mainitud. 
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ВОДСКИЕ НАРОДНЫЕ СКАЗКИ И СКАЗАНИЯ 

П. Аристэ 

Р е з ю м е  

Водский язык близок эстонскому в большей мере, чем дру­
гим прибалтийско-финским языкам. В наше время на этом 
языке говорят лишь некоторые представители старшего поколе­
ния, проживающие в Кингисеппском районе Ленинградской об­
ласти. Приведенные выше тексты записаны в 1964—1968 годах 
со слов носителей водского языка в деревнях Маттия, Корве-
тино, Лужицы и Пески. У води никогда не было письменности 
на своем родном языке. Их народная словесность отличается 
исключительной яркостью и самобытностью. Даже самые послед­
ние носители водской разговорной речи знают много сказок, 
сказаний, народных песен, загадок, пословиц, описаний обрядов 
и т. д., которые теперь собраны разными исследователями. Автор 
настоящей публикации располагает разными материалами по 
водской этнологии. Приведенные тексты почерпнуты из его ма­
териалов. Все тексты снабжены эстонским переводом. Поскольку 
финно-угроведы в большинстве случаев разбираются в эстон­
ском языке, то автор счел излишним перевод сказок на русский 
язык; 

WOTISCHE MÄRCHEN UND SAGEN 

P. Ariste 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die wotische Sprache steht vor allen ostseefinnischen Sprachen 
dem Estnischen am nächsten. In der Gegenwart wird diese Sprache 
nur von einigen alten Leuten im Bezirke Kingisepp des Lenin­
grader Gebiets gesprochen. Die oben veröffentlichten Texte wurden 
in den Jahren 1964—1968 nach dem Erzählen der Woten in Mati 
(russisch Mattija), Kõrvõttula (Korvetino), Luuditsa (Lužicy) 
und Liivitšülä (Peski) aufgezeichnet. Die Woten haben nie eine 
eigene Literatur besessen. Ihre Volksdichtung ist jedoch sehr 
reich gewesen. Nach der Übertragung der letzten des Wotischen 
kundigen Leute hat man Volkslieder, Märchen, Sagen, Rätsel, 
Sprichwörter, Gebräuche usw. aufgeschrieben und aufbewahren 
können. Der Unterzeichnete besitzt eine Sammlung wotischer 
Volkskunde. Die veröffentlichten Märchen und Sagen stammen 
aus seiner Sammlung. Die wotischen Texte sind mit einer est­
nischen Obersetzung versehen. 
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